unaji 1. aprila 18782. List 7.

Matija Con.
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Odlicni pesniki in pisatelji slovenski.

L

Matija Cop.
1.

£
‘4{52{3 pred blizo sto leti pel je Vodnik,

“da je Slovenec | prebrisane glave®.
A nihée izmed nas tega izreka pesniko-
vega ni lepse osvedocil, nego Matija Cop.
slavni jezikoslovec in ucitelj, pisatelj in
ucenjak slovenski.

Porodil se je Matija Cop 26. ja-
nuarja . 1797. v Zirovnici, v mali
vasi tedaj rodinske, sedaj brezniske
fare na Gorenjskem. Bil je tedaj naj-
blizji sosed in rojak tri leta mlajgemu
Presirnu.  Izmed Zestero ofrok, Stirih
detkov in dveh deklic, katere so imeli
pri Ovsenjakovih — tako se e dan

. danes pravi Copovemu rojstvenemu domu
— bil je nas Cop najstarejsi sin. Oce
mu, tudi Matija, po rodu Brancljev s Ko-
rozke Bele, moz stare korenine in sta-
rega postenja, bil je poljedelec in poleg
tega tudi veliki vozoik, ki je prevozil
skoraj vse dezele nazega cesarstva. kar
pa ni pospesevalo njegovega blagostanja,
kakor se je pozneje pokazalo. Mati Co-
pova, Elizabeta Ovsenjakova, jako na-
darjena, plemenita in pameina Zzenska,
bila je svojemu domu pridna, delavna in

modra gospodinja, svajim ofrokom pre--

ljubeznjiva mati in preskerbna odgoje-
valka. V svojih mladih letih hodila je
sama v olo pri &mncuh.v Skofji Loci ;
vedela je tedaj, koliko pozneje koristi
¢loveku, ¢esar se naudi v mladosti, in
zelela je iz vsega serca, da bi se nje
otroci vsaj toliko izudili, da bi se jim
pozneje ne bilo treba po svetu ubijati in
morebiti celo éernega kruha stradati.

_v/",uu.v; o oy e s o &
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Na Breznici tiste ¢ase niso imeli javne
gole. Za silo je otroke v osnovnih stvareh
ucil upokojeni duhovnik Jos. Pogacar.
K temu zatne Cop hoditi v #olo in tukaj
pri kers¢anskem naukn spozna tedanji
zupnik brezniski Fr. 8. Kristijan iz-
redno bistro glavo Copovo ter svetuje
otetn, da naj ga poslie v ljubljanske
zole. Ker je to tudi mati ze dolgo po-

“prej zelela, uda se oce ter napoti se
zadnje dni meseca oktobra 1. 1807. z de-
setletnim sinom v Ljubljano, kjer je mla-
demu Copu take dopalo, da na vpra-
ganje ocetovo, ali bi ne hotel verniti se
z njim v Zirovnice, kar urno odgovori:
,0¢e, kar tukaj bom ostal in v folo
hodil* !

Pervo leto delalo mu je ucenje neko-
liko tezave, kajti njegovi sosolei bili g0
vegjidel bolje pripravljeni prisli v golo
nego on: drugo leto 1809. osvojili 80 si

“Francozie Kranjsko in Cop zbezi pred
njimi domov na Gorenjsko. A sreca nje-
gova je hotela, da je tedaj na svojem
rodnem domu v Mostah poleg Zirovnice
bival mladi profesor Jan. K. Kersnik,
od leta 1808. do 1850. uéenik naravo-
slovja, znani oce in ljubljenee slovenske
mladine. Ta je leto in dan Copa tako
uspesno uéil, da. ko se jeseni . 1809.
poverne v ljubljanske fole, nahajamo
ga ze med odliénimi u¢enci. Leta 1810.
jako dobro doversi normalko ter po
tedanji osnovi dobi francozko spricevalo
7 opazko: wapprouvé powr la premiére
classe du Gymnase*. Na tem spri¢evalu




zacelnim Solam.
. Pervih sest latinskih 2ol zversi Cop
- v &tirih letih (1810.—14.) ; a modroslovje
I. 1815, in 1816, na liceji v Ljubljani.
Dasiravno se je tako verlo ucil, da je
bil vegjidel po vseh razredih pervi in
najodlicnejsi uéenec, vendar je nasel
poleg solskih .ur e toliko ¢asa, da se
je v sestih letih do dobra izuril v ved
_tujih jezikih: nemséine ga je naudila sola,
v italijanséini mu je bil uéitelj Valentin
~ Vodnik, [rancoi¢ino gladko pisati in go-
~ voriti navadil s¢ je nekoliko v #oli, ne-
koliko od pravih rojenih, tedaj v Ljub-
ljani zivecih Francozov, spanjskega in
angleskega ucil se je e tedaj iz svoje
pridnosti in svojega veselja. Tudi v la-
tins&ini, gerdcini in modroslovji bil je tak
korenjak, da mu nobeden njegovih verst-
nikov ni bil kos; a imel je nekatere verle
sozolce, lako n. pr. navajam samo Fri-
derika Barago in Fidelija Ter-
. pineca.
~ Jeseni 1. 1816, gre Cop na Dunaj do-
versevat tretje leto modroslovia — este-
tiko; a L. 1817. poverne se spet v Ljub-
ljano, kjer na materino zeljo meseca
~ oktobra stopi v bogeslovje ter se poleg
bogoslovskih naukov posebno pridno udi
hebrejskega jezika ter jako marljivo in
- # najbolfsim uspehom hodi poslusat mla-
dega profesorja Fr. Metelka, ki je ti-
stikrat bo oslovcem tolmadil glovensdino,
Stanoval goslovnici. f}

Toda (.op ni imel veselja in poklica
za duhovski stan, Dné 2. decembra
L. 1819, izverstno prebije uciteljsko pre-
skusnjo (konkurz) ter prosi, da bhi ga
Cimenovali za uéitelja nemzkega jezika na
gimnaziji v Zadru; a cesar ga 21. mar-
cija L. 1820. imenuje za gimnazijalnega
memrja v Dobrovnik s 500 gld. letne

>
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podpisan je Valentin Vodnik, tedaj vodja : place, Ker pa Cop tega mesta ni hotel

prevzeli, dali so mu, ledaj 3. leta bogo-
sloveu, 7. septembra 1820. sluzbo dru-
zega humanitatnega profesorja na Reki
in place 600 gld.

Cop je po tedanji osnovi v Zestem
gimn. razredu v latinskem jeziku uéil vse
ucne predmete in, kakor nam pri¢ajo
uradna porocila njegovih predstojnikov,
ohranjena v arhiva reske gimnazije in
njegova izveslja sama, vse po najnovejsem
uénem nacinu in z najboljsim uénim
uspehom. Tako n. pr. pite Jos. Schin,
prefekt goritke, a znanstveni ravnatelj
tnadmrmk) reske gimnazije 6. junija

. 1821.: LHerr Professor Cop berechtigt
zu den g‘g;\slen und schonsten Erwar-
tungen, als ein allseitig gebildeter, sehr
humaner, hichst fleissiger Mann. Ich
wiinsche ihm auf der dornigen Bahn,
die er mit schlecht vorbereiteten Schitlern
betreten muss, Geduld anf seiner Bahn,
die um so schwieriger ist, da sein riistig
vorwiirts schreitender Geist sich fiberall
durch die Schneckenschritte der Schiler
gehemmt sehen muss, Es diene ihm
indes zum Troste, dass dieses der Kennlt-

" niss der hohen und hichsten Stellen nicht

entgehen wird®. Prefekt Peesenegger,
ze poprej v Ljubljani Copov ucenik, hvali
v mnogih poroéilih njegovo izredno uée-
nost, pridnost, prijaznost in dobroto ; tako
n. pr. pise 17. okt. 1821.: | In Hinsicht
der Fruchtbarkeit des Unterrichtes hat
sich der mit den schonsten philologischen
Kenntnissen ausgeriistete Humanitiits-
lehrer Cop ausgezeichnet® i, t. d.

1z Copovih latinski pisanih izvestij jasno
vidimo, da je latinske in gerske klasike
tolmacil vedno oziraje se na najboljze
pesniske izdelke v germanskih, romanskih
in slovanskih slovstvih: da je razlagal

zgodovino vedno v zvezi z zemljepisom,
™

4
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cemur =e je celo ustavljal sicer korenito
uceni, a nekoliko starikasti prefekt Pee-
senegger. Svoje ucence je osobito vzpod-
badal ,ad inexhaustam legendi cupidi-
tatem et ad optimornm auctorum exem-
plaria imitandi studium®,

Sploh svojim uéencem ni bil samo iz-
versten ucitelj, nego tudi dober oce in
skerben vodnik. Ljubili so ga kakor sta-
rejsega svojega prijatelja ter se 2e iz
ljubezni do svojega mladega, ucenega pro-
fesorja pridno uéili, Tadi svojim uéi-
teliskim tovarizem bil je Cop preseréen
prijatelj] in vedno ljubeznjiv pomoénik.
Kedor je z mladim, jedva 24letnim ude-
njakom seznanil se, moral ga je cislati,
moral ga ljubiti. y

Na Reki nabere si Cop novih vednosti:
nauci se do dobra hervatskega jezika ter
se seznani sé starimi pesniki dobrovni-
gkimi in z glagolsko in cirilsko pisavo,
Angleski konzul na Reki, John Leard,
izobrazen moz in Copu osoben prijatelj,
obé¢eval je mnogo z njim, da se je an-
gles¢ine korenito nauéil; prof. Bazilij
Klué¢enko, Rusin, bil mu je najberz
ucitelj v ruskem in poljskem jeziku. Tudi
v vlagtini se je temeljito izuril ter o po-
c¢itnih obiskal je sosedno Italijo, kjer se
je zlasti v Benetkah in v Padovi v ve-
likih ondotnjih knjiznicah dolgo ¢asa bavil
z mnogimi uéenimi knjigami in rokopisi.

Ker so hili 1. 1822. Reko odcepili od
ilirskega kraljevstva ter pridruzili jo ogerski
kroni, Cop ni hotel dalje sluziti na reski
gimnaziji. Tudi je njegov ukazeljni duh
v malem primorskem mestu pogresal
potrebnih  knjig. Zelel si je zategadelj
priti v vecje mesto. Prosi, da bi ga pre-
mestili; dadé mu 22. septembra 1822,
sluzbo humanitatnega profesorja na Il
gimnaziji v Levovu, v stolnem mestu
galitgkem, in place 800 gld. na leto. Ta

najde Cop prelepo priliko, do dobra nan-
citi se ruskega in poljskega jezika, se-
znanili se s prebogatim slovstvom ruskim
in poljgkim, ter poznati politiéne literarne
in socijalne razmere nagih severnih bra-
tov. Poljski jezik in poljsko slovstvo sta
se Copu kmalu tako moéno priljubila, da
so mu bili Poljaci od sedaj jeden naj-
ljubgih narodov na svetu. A tudi poljski
ucenjaki in literati spoznali so kmalu
nasega ucfenega in za lepoto vsacega
slovstva dovzetnega rojaka ter imenovali
so Copa ,biser kranjske zemlje*. Kako
g0 ga ljubili, kako visoko so ga éislali
in spostovali, to nam prejasno prica
debel zvezek v Ljubljani shranjenih pisem,
katera so mu po njegovem odhodu iz
Galicije pisali razni njegovi poljski pri-
jatelji. Zal, da jih v tem skromnem 2i-
votopisu ne morem porabiti.

V Levova bil je Cop samo tri leta
humanitatni profesor, kajti zaradi njegove
cudovite ucenosti poklicala ga je viada
dasi je imel jedva 28 let, ze 30. avgusta
1825, na levovsko vseudilidde, kjer
je do 15. septembra l. 1827. zacasno
oskerboval stolico gerSkega in latinskega
jezika, nekoliko Gasa bil je poleg tega
tudi vseuciligki namestni uéitelj obeéni
in avstrijski zgodovini, pomozZnim zgodo-
vinskim vednostim in angleskemu jeziku.
Vse te precastne, a teSke naloge izver-
seval je Cop tako vestno, toéno in uspesno,
da je bila vlada z njim popolnoma za-
dovoljna, in golovo ga je bila imenovala
za rednega vsendiliskega profesorja da
je Cop hotel se dalje v Galiciji sluziti.
Toda mladi in uéeni kranjski rojak ni se
mogel na Poljskem nikoli popolnoma udo-
maciti; sercé mu je vedno hrepenelo po
gorkem jugu, po svojih domacih ljudeh,
po dragi zemlji slovenski. Ze 24, janu-
varja 1. 1823, prosi biblijotekarskega
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mesta v Celovei. Ta prosnja, se sedaj ohra-
njena, imenitna je zategadelj, ker vidimo
iz nje. da je Cop popotoval tudi po Italiji;
kajti v njej pravi, da so mu natanko
znane velike knjiznice v Ljubljani, na
Dunaji, v Levovu, v Padovi in v Be-
netkah. Dné 11, Febr. 1. 1825. prosi,
da bi ga imenovali za profesorja nem-
gkemu slovstva in jeziku na vseudilisci
v Padovi.

Dné 20. febr. 1827, spet vlozi prosnjo,
da bi ga premestili za humanitatnega
profesorja v Ljubljano. V tej pro#nji
povdarja osobito svoje rodbinske raz-
mere ter pravi, da ze pet let sluzi na
tujem, daled od svoje rodne zemlje. Cesar,
ki je tistikrat srednjim #olam imenoval
profesorje, izpolni mu zeljo ter 23. (30.)
julija 1. 1827, podeli mu sluzbo huma-
nitatnega profesorja , poetike® na gimna-
ziji ljubljanski.

2.

In tako poverne se mladi uéeni rojak
naé s Poljskega v svojo rodno zemljo,
v sredigte slovenskim dezelam. V tistem
mestu, v tistem Solskem poslopji, v tistih
solskih sobah, I\jer rje nek%nko let poprej
ge sam pervi el na Zolskih
klopéh, uéi zdaj Cop pervi udenik slo-
vensko miadino. Pervi ucenik, pravim,
in po vsej pravici, Kajti dale¢ okrog
po &irni derzavi avstrijski ni bilo moza,
ki bi se bil mogel s Copom meriti v ko-
reniti uéenosti, v obéni izobraZenosti,
v ocetovski ljubezni do izrocene mu solske
mladine. Takoj s pervim ogovorom,
v katerem razodeva svojo sreco in svoje
- veselje, da mu je dano v domaéi de-
- Zeli drage rojake svoje voditi po potih
- &loveske ucenosti, pridobil si je vsa serca
svojih mladih poslusalcev. Spostovali so
~ ga zaradi njegove obiirne in visoke uce-
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nosti, ljubili zaradi njegovega modrega,
mirnega, prijaznega vedenja. Um in
serce bila sta mu enako izverstna in ni-
koli svojim udencem ni bhil Horacijev
,Orbilins  plagosus®, nego vselej mili
viadar in ljubeznjivi ofe. Da so bile
uéne knjige dostikrat pogresne in nedo-
statne, to Copa nikakor ni motilo, vse
je nadomestovala njegova iskrena vdanost
in izvirna vednost. Prihajal je navadno
v %olo s polnimi Zepi starih in novih
knjig in razlagaje ucencem gerzke in la-
tinske klasike, navajal je dotiéne pri-
mere iz raznih pisateljev stare in nove
dobe ter kazal jim je z zivimi besedami,
kako se je v razliénih ¢asih in pri raz-
litnih narodih razvijal ¢loveski duh.

Slovenicina tiste ase, se vé, ni bila
u¢ni predmet, vendar je Cop veckral v
misli  jemal tudi slovensko slovstvo,
omenjal je Vodnika, svojega nekdanjega
utenika, Casi prinesel je celo to ali 6no
Presirnovo pesem v rokopisu sé soboj
ter ¢ital jo svojim ulencem. Sploh je
kazal o vsaki priliki, kako seréno ga
veseli, da je utitel] sinovom slovenskega
naroda in marsikatera domorodna beseda
uéenikova prijela se je mladih dovzetnih
kranjskih miadenidev.

Govornik ni bil posebno dober, a
govoril je v kratkih, jedernatih stavkih.
Posluzatiga bilo je lehko, kajti vse kar je
povedal, bilo je zanimivo, pouéno, duho-
vito. Znal je navdulevati uZence za vse,
kar je dobro, lepo, plemenito in ljubili o
ga kakor svojega najvecjega prijatelja in
najboljgega oteta. Kedor je bil njegov
uéenec, spominjal se ga je s hvaleznim
sercem do hladnega groba.

Toda samo kratek cas uditeljeval je
Cop na ljubljanski gimnaziji. Leta 1828.
umerje 29. okt. Matija Kalister, tedanji
biblijotekar licejalne knjiznice ljubljanske.
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Gotovo nihée ni bil tako sposoben, biti
mu namestnik, kakor Cop, ki je od nek-
daj zelel take mirne sluzbe, da bi se
mogel pecati =¢ samimi vednostmi. In
res ga vlada 15. nov. 1828. imenuje za
zacasnega, in 8. junija 1830, za stalnega
biblijotekarja. To imenovanje pospeseval
Je osobito znani prirodopisec kranjski in
tedanji prefekt ljubljanske gimnazije,
Fr. Hladnik, ki je s porocilom, se
sedaj ohranjenim, 9. febr. 1829, Copa
vladi priporocal tako: ,Cop . . . . ver-
sichert alle bedeutenden Bibliotheken der
grossen Osterreichischen Monar(:hie‘ d
ihre Einrichtung und Verwallungj,'dumh
die in den Jahren 1815 und 1816 dem
Bibliothekiir geleistete Aushilfe im Detail
zu kennen. und die in den meisten sla-
vischen Dialekten, in der portugiesischen
und provencalischen Sprache verfassten
Biicher zu verstehen; spricht und schreibt
ausser der Amtssprache die krainische,
die polnische, italienische, franzisische,
englische Sprache und nach seiner glaub-
witrdigen Versicherung auch die spanische
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'wogoé_no i v nebd stérmig,
¢ Nikdar ne plasi te;
Ne gane te nevihte vris,
Ne blisek, grom ne stradi te!

Kaj ¢as-kervnik podérl te ni,
{Y prah ni te razdejal?

In mraz prehudi stérl te ni,
DeZ ni obraza razoral,

Glej! tukaj mi sfojid térdno,
Kot nékdaj stala si;

Ko _jaz bom v grobu spal, také
Se térdna Hodes skala ti!

Sprache; besitzet ausgebreitete Kennt-
nisse in der Literatur der gebildeten
Nationen: ist mit allen wichtigen literiir-
historischen Werken, mit der Einrichtung
der bedeutenderen Bibliotheken des
iisterreichischen Kaiserstaates und ins-
besondere mit der hiesigen Lyceal-Biblio-
thek vertraut; lehrt die Humanitiit schon
ins neunte Jahr mit Auszeichnung; ver-
sieht in Folge hoher Verordnung vom
15. Nov. v. J (1828) Z. 25401 hier
Orts das Amt des Bibliothekiir-Substituten
an dem hierortigen Lyceum seit dem
24. niimlichen Monats; bewiihret eine
glithende Liebe zu dem hibliographischen
Fache und scheint bei seinem erprobten
moralischen, ganz der Literatnr sich hin-
gebenden Charakter bei seinem leben-
digen Interesse fur alle Zweige desmensch-
lichen Wissens, bei seiner ausdanernden
Thiitigkeit der tiichtige Mann fiir die
mithevolle Arbeit zu sein, welche die der
nenesten  Instroction  fir  Biliothekiire
gemiizse Einrichtung einer Bibliothek

erfordert *, Fr. Levee.

) e

Skali

Ni ¢udo! =aj ne bije i
Sercé mehko, gorké;

Solzi okd ne lije ti —
Na lice velo in bledo!

J&E pa sem siromak potért,

Atefega serci,

Zatré me skoraj bleda smért,
Kedaj pa tebe pokonéa!

Ko jaz bi ne imel duha,
Prav tak bi hil kot ti,
Ne poznal grenkih bi solza,.
Ne znal Jjubezni bi moéi!

Ljubezni izgubiti jaz
Pa nodem nikedir;
Brezéuten notem bili jaz.

Ugasni prej oé¢i mi Zar!

B. Gorjanec.

—_— e —
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Soror Pija.

Noveleta, spisal Emil Leon.

)

wesec dni pozneje. Kako je ven-
dar mila soror Pija. Casih se mi zdi

kakor oblacek, ki se ziblje po nebu med

vecerno zarjo: kakor rosa, ki je ravno

padla: kakor stvar, ki se je naredila iz

samega cvelja!

Vieraj popoludne bila sem z njo na
vertu. In po poti na isti strani sve ho-
dili, kjer smejo sprehajati se samo ma-
tere nune. A ona me je vendar sabo
vzela. Bila pa je zamigljena in zalostna.
Preobdal so jo bili mordad nekedanji,
posvetni gpomini. Ko pa sve sedeli na
klopi, videla sem dobro, kako se ji je
solza uternila iz globokega oéesa na
bledo lice. Usta pa =0 ji sepetala:

,Sveta Marija! pomagaj mi, da po-
zabim vendar kedaj, kar je bilo*!

In njena bridkost se je vsilila tudi
v mojo dufo, in z rokama sem se ji
oklenila vratn ter dejala ji ihté:

,Soror Pija, vi ste nesreéni®!

A strastno se je iztergala mojemu ob-
jemu in sé strahom vskliknila :

,Kaj govoris, dete nespametno”!

Ali tedaj je prisla po stezi izza germov
mater Kordula in svetile =0 se ji pepel-
nate oci in rekla je zbadljivo:

,Tu pa se godé prav romantiéne redi.
0j to mora vedeti mati predestita*!

In odsla je. Ali jaz sem ji takoj po-
placala njeno neizreéeno hudobnost, in
ge sedaj se mi dobro zdi, da sem ji to
storila.  Hitela sem za njo ter dohitela
jo ravno ondi, kjer je sedelo na tratini
nekoliko samostanskih odgojenk.

In prav takisto, kakor sem se casih
postavila pred svojega varuha, kadar me

11

je bil razserdil sé svojim dolgoGasnim
opominjevanjem ter sem se mu pokazala
v vei svoji sili, prav takisto sem se po-
stavila pred njo, ter ji rekla, poudarjaje
besedo za besedo:

,Mater Kordula, vi ste celo hudobni
in jaz vas sovrazim®!

In vi bi tedaj bili morali videti maler
Kordulo! Kako se ji je izlila vsa kri iz
velega obraza in kako ji je postal dolgi
nos bled kakor vosek! Hitela je k pre-
Gestiti materi in povedala ji vse. In takoj
sem bila poklicana v tisto ,malo sobo*,
kjer so se kazni delile. Mati precestita
pa me je ostro pokarala — ali saj ni
vedela, kako je mater Kordula hudobna,
ki mi ni privoséila, da bi me bila Pija
ljubila. Bila sem kaznovana — a maler
Kordula je vendar le hudobna!

Nocoj to no¢ pa nisem mogla spati.
A vedela sem, da tudi Pija po no& spati
ne more in da prihaja v poznih urah
iz celice svoje gledat luno na nebu in
zvezde okrog nje. Tiho sem vstala ler
lahno odgla iz spalnice, in stopila na
temni hod. Pri vratih pa sem poslusala
in ker je ostalo v spalnici vse tiho, na-
potim se po dolgem koridoru proti so-
bici soror Pije. Luna pa je prijazno sijala.

A soror Pija v istini ni spala! Ondi
pri zidu je slonela, ter tid¢ala glavico
k merzli steni. Njeno telo pa se je
sedaj pa sedaj kercevito pretresalo. In
jaz sem vedela, da solze pretaka — ker
soror Pija ni sreéna!

Ni me ¢utila, tako grozno so jo bili
preobdali spomini nekedanji. Rekla sem
tiho:
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ySoror Pija*!

Obernila je solzni svoj obraz proti
meni, potem pa prihitela, objela me
okrog vrata in pri meni ihtela:

,To so spomini moji, to so spomini,
otrok! Vem, da so pregreini. a jaz se
jih ubraniti ne morem*!

Nisem ji vedela kaj odgovoriti, Moléé
sve sloneli ter zerli v tiho, jasno noc.

Tedaj pa mi je soror Pija odkrila svoje
serce. Bila je to priprosta povest, kakor
jih rodi zivljenje vsak dan.

Nekedaj v nedeljo, ko =0 peli zvonovi,
sla je k sveti sluzbi bozji. In isti dan
je videla pervi¢ njega — svojega Ivana.
In ofi so se jima vjele — in kar obernil
se je in 2el za njo v cerkev. Ondi pa
se je poslavil skoraj tik nje ter ji v eno-
mer zerl v Zzareti obraz, da ni vedela,
kaj bi pocela, In to v tako svetem
kraji! A ni se menil za sveti kraj, in
greh je delal neprestano. Po masi pa
je stopal za njo do njenega stanovanja
kakor senca. To pa je storil, da bi
vedel za njeno stanovanje. Bil je vojak,
casinik, in to se vé, da ubozen, kakor
vzak vojak, castnik, ki nima druzega
kot sabljo svojo. A polem je prislo vse
lepo! Njen brat je bil tudi vojak, in ta
ga je pripeljal na dom, kamor je potem
kmalo vsak dan zahajal. Konecno pa
ji je razodel, da jo ljubi, da mu jé ona
vse, da je ona soln¢ni zarek njegovi dusi
in njegovega Zivijenja vir edini. In ona
ga je tudi ljubila. A druzega nista imela
kot serci vroci in gorko ljubezen in upe
prihodnje.

Ravno tedaj pa je odhajal cesar Maksi-
milijan v Ameriko in iskal in nabiral
vojakov, da bi si z njimi pribojeval
svoje novo cesarstvo. In tudi Ivan je
vstopil v njegovo vojsko, da bi si pri-
dobil bogastva v hogati Ameriki. Cez

malo let pa se je hotel poverniti ter
peljati njo pred sveli oltar. In odsel je
¢ez morje siroko, in zapustil je njo
v ubozni Evropi. In ¢akala je in ¢a-
kala; in upala in upala! Ali od njega
ni bilo ne pisma, ne porodila. Cez leto
dan pa je pridla vest, da je takoj v per-
vem bhoji padel ter namodil sé seréno
svojo kervjo, sé svojo ljubeznijo, se svo-
Jjimi upi tnja tla amerikanska.

Kako je soror Pija tedaj jokala, kako
solze tocila! Potem pa se je odpove-
dala svetu ter sé svojo zalostjo, sé svo-
jimi potertimi upi stopila v sveli sa-
mostan.

Vse to mi je povedala soror Pija
sinoci.

Nekaj dni pozneje. Danes je ne-
delja, Ravnokar sem dobila od prija-
teljice list in v njem sporodilo, da se hote
moj varuh Andrej Sodar 2eniti. Lejte,
tak dolgocasnez, tako suhoparen clovek,
in vendar se Zeni!

Jezi me pa vendar, da meni o tem
nicesa povedal ni! To bode skopusaril
pri svoji zeni, na vsak robec bode pi-
sano gledal, ki si ga bode hotela kupiti.
Njegova zena bi pa¢ ne hotela postati!
To bi bilo Zivijenje! A mene je vtaknil
v samostan, da bi ne gledala vedenja —
tega zaljubljenega mladeni¢a. Pa ¢emu
se togotim ?! — Ali sedaj moram v cerkey
k masi! Bog te obvaruj, varuh moj dragi!

— et o e e o e — —

Tako nesreéne redi sem dozivela danes,
da mi je glava tezka, in da ne vem, kako
bi si izjokala vse svoje solze. A prislo
je vse to tako hipoma, tako bliskoma!

Danes zjutraj sem bila pri masi v klopi
na koru. Tik mene pa je sedela soror
Pija. Skozi okna je solnce prijazno si-
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jalo ter sé svojimi zarki delalo dolge
certe Gez cerkveni prostor. In kadilo se
je disee vzdigovalo in petje je donelo in
moja duda se je viopila v poboznost.

Bila je slovesna sveta masa, a cerkev
prav moéno prazna. Sredi sluzbe bozje
pa je stopil v cerkev vojak ter rozljal
#¢ svojim orozjem po cerkvenem tlaku.
Vse je osupneno oziralo se po njem, ki
je tako nespodobno kalil obéno poboznost.
Ali 6n, sredi cerkvenega prostora stojed,
zacel se je ozirali po korih, kjer so nune
in samostanske u¢enke molile.

Kone¢no pa je obernil svoj obraz tudi
proti mojemu prostorn — in soror Pija
je bliskoma vstala, in obraz ji je postal
bled, tako grozno bled, kakor da bi ne
bilo kaplje kervi v nji.

Odpeljala sem jo iz kora v sobico njeno.
Tu pa je sedla na stol in obraz svoj
obernila proti steni, ter zerla v enomer

- v zid, ni izpregovorila, ni zdihovala, ni
jokala, da me je bilo groza.

.Soror Pija, soror Pija®! jecala sem.

Se le dolgo potem se je prebudila in
dejala:

,Bog me je zapustil, Bog me je za-
pustil <!

Ali potem se je zopet zamislila in zerla
v steno,

Moléé sve sedeli, da je masa minola
in se potem.

Naposled pa je prisla mater Alfonza,
ki je sedaj vratarica v samostanu, ter
povedala, da zeli nekov vojak, sorodnik,
govoriti 8 Pijo. Pristavila je se, da uka-
zuje mati predestita, da naj soror Pija
govori z njim, ker je silno osoren ter se
s krotkimi besedami odpraviti ne da.

Soror Pija je vstala, kerdevito zgrabila
mojo roko in dejala, da moram z njo.

Ko pa sve stopili v govorno sobo,

slonel je ondi ob mizi vojak — tisli iz
cerkve.

V otesu mu je gorelo in planil je proti
nama.

+Ana* ! vskliknil je, ,Ana! ali je mo-
gode, da si me pozabila, izrovala moj
spomin iz svoje duse ter zatajila ljubezen
do mene? A jaz sem potoval ¢ez morje,
podal se v smertne nevarnosti, stradal
in spravljal in grabil skupaj denar in nosil
tvojo podobo sé seboj, v svojem serci.
da nisem obupal, da se nisem pogubil!
In ti si me pozabila in me kakor staro
orozje vergla od sebe! Ana, to ni mo-
goce, to ni mogode! tako ne more, ne
sme biti, ker ves, da poginem, da si
moram uni¢iti ubozno zivljenje, ako tebe
nimam! Tako ne more ostati, ker vidis,
da sem nesrecen, grozno nesreen! Ana,
Ana, saj verujes na Boga, verujes na
velno milost! Bodi torej milostna in
verzi od sebe to stragno obleko, to strasno
obla¢ilo, mertvasko éerno® !

Bil je to Ivan M., katerega je soror
Pija, ali (kakor se je v zivljenji imeno-
vala) Ana ljubila. In kar hotel je. da
mora takoj z njim, da mora zapusliti
sveli samostan ter se zopel poverniti
v zivljenje.

Pija pa je bila ze zavezana sé svelo
cerkvijo in vi veste, da ni smela storiti,
kar je tirjal od nje.

Ali govoriti tudi ni mogla, le z glavo
je odmajavala ter si pokrila z rokami
obraz,

On pa je divjal po sobi, vil roke in
konetno obstal pred njo in skoraj kri¢é
govoril : .

,Ana, ti noced; v resnici noces®!

Ko mu ni odgovorila ni¢esar, dejal je
zalostno:

,Ana, ti me nisi nikedar ljubila®!
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Polem pa ni je pogledal ve¢ — in po-
nosno je odsel.

Sami sve ostali — v mertvagki tihoti.
Pija se je zgrudila na stolu in dolgo,
dolgo ni odkrila obraza.

JBil bi greh, bil bi smertni greh*®!
jecala je sirota. Slednji¢ pa je vendar
le dejala roko od obraza. Tedaj pa se
mi je zdelo, da se je v teh trenotkih bila
postarala. V njenem odesu ni bilo ni-
kacega Zzivljenja veé,

Odali sve iz sobe.
sem dejala:

,Soror Pija, ali vam smem prinesti
cvelja z verta®?

Priterdila je in odsla sem na vert ter
natergala rudecega, zivega evetja. Ko pa
sem ga ji prinesla v celico, lezala je na
siromaski, terdi svoji postelji in tistala
glavo v njo — ter glasno jokala.

Jaz pa sem jokala z njo.

Na koridorn pa

IV.

Dva meseca pozneje. Sedaj pa
7e dolgo nisem pisala v svoj dnevnik.
Danes je zadnji dan mojega samostan-
skega Zzivljenja, zatorej hotem zapisali,
kar sem dozivela od tedaj, da se bom
tega spominjala fe v poznejsih letih.

Nekega, dne dobila sem pismo s ti-
stimi suhimi, kvizka postavljenimi Cer-
kami, kakor jih pise moj varuh, Andrej
Sodar To pismo bolj kratko biti ni
moglo:

JPDraga Jelica! ti ve§ da nisem ni-
kedar mnogo govoril. Danes te vpragam,
ako bi ne hotela postati — moja zena
ter zapustiti samostan. Sicer pa ostajem,
ako bi ne hotela, brez serda in jeze
tvoj varuh: Andrej Sodar®,

Jaz pa sem se nad tem pismom od
samega veselja zjokala, ker ze od ne-
kedaj sem ljubila — tega dolgotasnega

tloveka, ljubila ze tedaj, ko me je s ki-
selim obrazom opominjal, da naj skerbno
gospodarim ter ne zapravljam tezko pri-
dobljenega denarja. In sedaj me je hotel
vzeti v zakon !

Hitela sem z listom k Piji. Leta pa,
vide¢ radost mojo, dejala je iz serca:
,Bodi sre¢na, prav zelo srefna“!

A jaz sem v svoji sredi pozabila v=o
tujo nesreo, pozabila tudi njeno ne-
sre¢o! Uboga, uboga Pija!

Med tednom potem pa je pridel Andrej,
ker sem mu na pisanje odgovorila, da
naj pride sam po odgovor moj. Poklical
me je k sebi v hotel. In ze sedaj ga
vidim, kako mu je stal pot po ¢elu, ko
sem slopila pred njega. Kako neukretno
in nerodno je zvijal zivol ter obracal
bojete svoje poglede proti stropu! A jaz
sem ga objela okrog vrata ter mu po-
vedala, da ga tudi ljubim. Se le tedaj
se je ozivil ta nerodnez ter mi povedal
nekaj priljudnih in éasu primernih besed.
Potem pa sva dogovorila se. ter odlodila
dan mojega izslopa iz samostana.

In danes v nedeljo je ta dan! Sedaj
ko to pisem je popoludné in zjulraj sem
se ze poslovila pri predestiti gospé materi.

Bilo je po masi, ko sve s Pijo stopili
v ,malo sobo*, Takoj za pama pa ste
prizli stara kontesa Antonija in &e holj
stara baronica Viktorina. In mati pre-
cestita se je oradostila tega obiska (ka-
teri pa se je skoraj vsako nedeljo in
veak praznik versil) ter ju posadila na
mehki sedez. Mater Kordula in mater
Stanislaja pa ste bili poklicani, da bi
delali kratek c¢as aristokratinjamna ter
klepetali z njima.

Kontesa Antonija in baronica Vikio-
rina pa ste sedeli na svojih sedezih
kakor mumiji, ukradeni iz egiptovskih
grobov. Na obrazih s¢ jima je bralo,

i e
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da ste ze mnogo darovali temu svetemu
samostanu in da zavoljo tega hoceti biti
pocesdéent.

Jaz in Pija pa sve stali pri oknu ter
zerli na daljne sneznike. Oni dve pa ste
se delali, kakor da bi naju v sobi ne
bilo ter ste le francozko govorili. Soror
Pija pa dobro vé, da ji ti aristokratinji
nisti prijateljici in da je to zakrivila
mordi — mater Kordula.

Koneno pa je naji milostiva kontesa
vendar le opazila ter s tankim svojim
glasom ogovorila :

JAR! da ist ja Soror Pia! Und wer
ist das Kind, ehrwiirdige Mutter* ?

In mater predestita je imenovala moje
ime. A jaz sem na njen migljaj pri-
hitela, ter poljubila starki velo roko, kar
se mi je éutilo, kakor da bi bila polju-
bila zmo¢eno velo listje.

Kontesa pa se je zopet obernila proti Piji.

,coror Pija*, dejala je sladko kakor
med, ,ali ni bilo vaze ime v Zivljenji,
menim med svetom, Ana K.*?

In tu je imenovala Pijino rodbinsko
ime. Soror Pija pa je sé strahom obernila
obrazek svoj proti stari vesi, kateri sta
se mali ofesci iz nagubanega obraza
kakor dve iskrici blesketali. Sirota je
pat dobro vedela, da sedaj od te strani
nicesar dobrega slizala ne bode.

LD, kontesa®! zdihne,

,» Zanimalo bode vas morda, ako vam
poveém, da se je stotnik Ivan M. povernil
iz Amerike ter zopet v domado vojsko
vstopil.  Prenagati je moral dolgo vjet-
nistvo. Cujem pa praviti, da je nekedaj
z bratom vasim in z rodbino vaso kot
prijatelj obeval*?

JDa, kontesa*® !

Ali starka je vse (o dobro vedela ze
poprej in iz same hudobije muédila je
seda) ubogo Pijo. Tako staro zenstvo

je hudobno, zavoljo same starosti hu-
dobno,

LAl pa ze veste, soror Pija, da se je
gospod stotnik zaroéil s héerjo najboga-
tejsega tukajénega kupea*?

Soror Pija ni mogla ni¢esar odgo-
voriti.

Tedaj pa se je oglasila tudi baronica
in vskliknila :

,In kako lep clovek je ta stotnik®!

, » Ali vendar se je po bogastva obernil !
Taki =o ti ljudje vsi*“! pristavila je kon-
tesa Antonija zanicijivo.

S tem pa je bil pogovor konéan.
Stari gospé vzdignili ste stare svoje kosti
ter odsli. Mati predestita, mater Kor-
dula in mater Stanislaja pa so ji spremile,

Jaz in soror Pija pa sve &e ostali.

Pija je bila pristopila k oknu ter je
tiséala razbeljeno svoje lice k steklu.
Pristopila sem k nji in videla, kako so
ji silile debele solze iz ofes na vrode
to lice.

Potem pa me je objela, poljubila mi
celo in dejala zalostno:

,0j, kako sem sretna — da bodem
umerla® !

To pa so bile zadnje besede, katere
je govorila z mano. Da bode umerla,
prav kmalo umerla, to je skoraj gotovo.
Od istega dne, ko se je bil povernil Ivan,
bolehala je vedno.

- > -~

Gospa! toliko iz dnevnika. Po na-
kljugji pa sem tudi sam zapleten v res-
niéno to pripovest. Pred kratkim ¢asom
bil sem v mestu, katerega ime naj ne-
povedano ostane. Po vseh cerkvah je
zvonilo in povedalo se mi je, da je v sa-
mostanu nuna umerla.

Stopil sem v samostansko cérkev. Takoj
pri vratih, za 2eleznim paZem, bila je
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izpostavljena mertva nuna. Okrog glave
so ji bili dejali venec iz belih roz. A obraz
njen je bil predudno mil, in srede svit
ga je obdajal.

Cerkovnika sem vprasal, kedoé je bila.

Imenoval mi je tudi njeno rodbinsko ime.
Takoj pa sem se spomnil besed iz dnev-
nika: 0j. kako sem srecna, da bodem
umerla !

V istini — bila je soror Ana Pija!

Spomini s pota

2 (Dalje)

‘&elika mnozica naroda vendar ideji , ili-

¥ rizma“® ni bila prijazna niti pristopna.
Ze samo ime jej je bilo tuje in nedo-
umno, ¢ manje pa je mogla razumeti,
kaj hofejo ti ,sanja¢i*. Fevdalizem in
Jstarodavni® ustav dotolkla sta kmeta
popolnoma. Tem bolje so pa razumeli
Madjari pravo mér ilirstva. Bali so se
ga, kakor Zivega vraga. Znane besede,
kalere je izgovoril GGaj v Pozunu leta
1840., niso jim dale mirno spati. Rekel
je namre¢: ,Madjari so plavajoé otok
v slovanskem morji: niti sem jaz 1o
morje ustvaril, niti sem ga vzburkal.
Ne burkajte ga tudi vi, gospoda, ker
sicer bi vam mogli valovi doverh glave
narasti in poplaviti otok*®.

Madjari o strahom gledali, kako naglo
se &iri ideja ilirstva na vse stranf in kako
od dne do dne silnide naras¢a liki ogro-
men plaz, ki preti zlomiti in razdrobiti
vse njihove nakane gledé vélikega Magyar-
orszaga. Ogerska vlada se je sicer upi-
rala na vso moc ter skugala z milo in
silo obustaviti to narodno gibanje ali je
vsaj vgnati v tesno strugo. Poleg dru-
zega je strogo prepovedala rabiti besede
Jir, Jilirski® i, dr., s éimer jej je bilo
pa ubogo malo pomagano. Narodni duh
je biltedaj ze tako krepko razmahal peroti,
da ga taka smesna, malostna naredba ne
samo ni zaderZevala, temved ga se bolj
povzdignila in osvestila.

Kakor pri druzih narodih izrazuje se
tudi pri Hervatih narvodni preporod v pes-
nistva in doba od leta 1833. do 1848.
zove se po pravici poetitna. Razen ze
preje imenovanih domorodnih pesnikov
oglasil se je 1840. Stanko Vraz z ,Dju-
labijami® in za leto dni poslal je v svet
svoje ,(Glasove iz dubrave zerovinske®,
pojavili so se pesniki: Nemdci¢, Bogovic,
Ternski (Pesme 1842) in tudi Preradovic,
hervadki najveci pesnik, izrasel je iz te
dobe. Njegovi ,Pervenci® ugledali =0
beli dan leta 1846.

Veliko slavje slavila je narodna stvar,
za katero so v tem na sv. Marka tergu
ze tudi kervavele nedolzne zertve, | 1846.,
ko se je na zagrebski akademiji osnovala
stolica za slovanski jezik in velezasluzni
Babuki¢ pervi sel na njo. llirei slavili
so ta dan veliko zmagodobitje. Na
pervo Babuki¢evo predavanje privreli so
odusevljeni rodoljubi iz vseh hervaskih
pokrajin.  Bil je velik narodni praznik.

Veliki tok narodne ideje zajel je zdaj
vse drustvene kroge, celo boljarstvo mu
se ni moglo povsem odtegniti, tem manje,
ker so'se tudi tu posamezni plemeniti
duhovi z njo sprijaznili in jo celo de-
janjsko podpirali. Omenjamo grofa Janka
Drazkovi¢a, potem grofa Jurija Orgica in
grofico Sidonijo Erdodijevo. Naposled se
tudi sabor ni mogel veé oglusiti zloznemu
glasu naroda in 23. oktobra 1847, pro-
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glasen je hil hervaski jezik za poslovni
jezik namesto latinskega.

V tem nastopi osodno leto 1848. in
z njim vihar, ki je razkinil osemstoletno
zvezo med Hervati in Madjari. Hervaska
je bila zopet prosta in sama svoja. Leto,
ki je namenjeno bilo streti Hervate in
izbrisati mejo na Dravi med njimi in
Madjari, to isto leto dalo jim je samo-
stalnost, ki je pod madjarsko silo ze po-
gibala. Zdaj se je pokazalo, kake ne-
precenljive vrednosti je Hervatom bilo
njihovo derzavno pravo, ker operti na
nje postali so gospodarji v svoji hisi.
Hervaski jezik, do tedaj zanicevani in
prostaski hervaski jezik, bil je hipoma
povzdignen na ¢ast derzavnega jezika.
Brez najmanjsega upora, brez kacega po-
misleka vveden je hil — tako rekoé
preko nodi — v vse urade in Sole, dasi
uradi niso imeli hervasko pisanih zako-
nikov, niti sole potrebnih Solskih knjig.
A vendar je slo! In pa, ali je bilo pri
Madjarih kaj drugace, kali? No vendar

(Dalje prih.)

se niti tn niti tam ni nasla zagrizena
dusa, ki bi jim bila hotela pljusniti
v obraz: ,Kaj éete, vi siromaki! Vaso
literaturo lahko v robei odnesem*®.

Kolika sre¢a za Hervate, da jih je
leto 1848. naglo pripravljene, da so je
mogli sprejeti, kakor je trebalo. Ko bi
jih bil ta vihar zatekel nezavedne in ne-
zlozne, gotovo bi se bile izpolnile pre-
vzetne besede, ki jih je izgovoril Kossuth :
,Kje je Hervaska? Jaz ne vém za njo*.
Hervatom bi se po vsej priliki godilo,
kakor se dandenes godi nesreénim Slo-
vakom, Rusinom in Serbom pod blazeno
krono sv. Stepana. Madjarski jezik go-
spodaril bi v oli in uradu, in hervaskim
kulturnim zavodom — kolikor bi jih 2e
bilo ostalo — ukazoval bi madjarski
komisar,

Da ni do tega doslo, imajo se Her-
vatje v pervi versti zahvaliti Gaju. Nikdar
pa tudi ni moci preceniti zaslug, ki jih
ima ta moz po Hervatih za Jugoslovanstvo
in posredno za vse Slovanstvo sploh.
Fr. Poljanec

—_— e —

Pogovori

'élovenski ¢asopisi nam prinasajo dolge

verste sestavkov, v katerih se bridko
tozi, kako se nems¢ina e dalje bolj siri
po mestih, sosebno v srediséi Slovenije,
v beli Ljubljani. lzobraZeni svet, zlasti
zenski, obCuje ze skoraj samo v nem-
s¢ini med =abo, v govoru in pismu. Po
italnicah, na narodnih veselicah ¢éuti je
skoraj zgolj nemske glasove. Omikani
Slovenci se sramujejo svojega mate-
rinega jezika, in med njimi niso zadnji
nasi pervaki narodni. Slovenski jezik je

zopet samo za posle dober, 1o je: za
hlapee in dekle, ne za posle v uradu in
javnem zivljenji! To oditno izpovedanje
je nas, ki zivimo ze dolgo casa dalec od
domovine, po tujih dezelah, ki nismo to-
liko in toliko let ze videli bele Ljubljane,
kaj zalostno osupnilo. Jaz vsaj moram
reci, da si kaj takega nizem mislil. Da
ni pri nas vse tako, kakor bi si zelelo
rodoljubno serce, da slovenstina ne kra-
ljuje in gospoduje v nasem javnem in
druzinskem zivljenji, to mi je bilo pre-
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dobro znano; a da se uboga slovenicina
prezira in zanicuje, sramoli in zatira, da
je na svojem domu kakor ona bora
pastorka v znani narodni pripovedki —
tega, naravnoslt reem. nisem vedel do
zdaj. To je torej sad tolikega truda in
prizadevanja, to smo si priborili in pri-
dobili !

To je zalostno, prezalostno! Serce
upada ¢loveku, roke mu omahnejo, ko
o premisljuje. Kaj hotemo torej, kaj
naj upamo $e? Ali ¢akajmo, da se ¢udo
zgodi? Ne govoré li prav oni, ki pra-
vijo, da je vse zastonj, da nam ni upati
boljse prihodnjosti, da ne uidemo na-
rodnemu  poginu? Ali ni torej najpa-
metnise, da popustimo kakor oni tudi mi
neuspesno delo?  Otroei smo bili vsi,
blestee, spreminjasie pene smo se ve-
selili, pena je podila in natega veselja
je konec!

Take misli obhajajo ¢loveka, ko éuje
1é zalostne, rekel bi skoraj: sramotne
tozbe. Cudno, kako se meni godi! To-
likokral se mi je ocitalo, da sem Gerno-
gleden &lovek, pesimisl, nekak ,heauton-

timorumenos*, ki rad o belem dnevi sa-
mega sebe in druge strasi in plasi s praz-
nimi strahovi: in zdaj moram spoznati,
da sem e vse preveselo, prepisano videl !
,Prepozno je zvonili. ko je toéa po-
bila®, res, ali ¢lovek si vendar ne more
kaj, da bi ne premisljal in se vprasal:
Ako je vse to resnitno — in kako bi
ne bilo, saj mozje pisejo, kar ocivestno
vedo — kaj je krivo té nevesele pri-
kazni? Ko je bolnik prebil holecine,
ko bled in terd lezi. tedaj so vsi zdrav-
niki ene misli, kaj mu je bilo, kako mu
Je bilo pomagati mogoc¢e. Tako ho tudi
zdaj pri nas vsak misledi ¢lovek nasteti
znal razloge, pogreske in napake, po ka-
terih smo prizli do lega zalostnega stanja.
Kjer vse modruje. naj se tudi Zvonu do-
voli, da pové svoje mnenje. V takem
premisljevanji je tudi nekaj tolazbe in
— mogode tudi, da boluik ni 8¢ mertev,
cloveku je tako tezko slovo dati zadnjemn
upu! Jaz hotem samo eno poudariti in
reci: Da se slovenséina ni tako uko-
reninila in razdirvila, kakor vsi zelimo,
tega smo med drugimi krivi sami — pi-
satelji slovenski! S.

(Dalje prih.)

Vadnica.

7
Fr. J. K. Moja psssm.

Zékaj dekle némo gledas,
Kadar piskam na Zvegljo,

Kadar glasne pesmi moje
Iz sercd mi vnete vro?

Jaz ti samo melodije
Pevamn toZne brez heséd,

Tako jih poslusas rada,
Ko bi bile sladek med!

Ko bi tudi razumela.
Kar prepeva tozen glas.

Draga, lahko ti hi znala,
Kar terpim v notranjim jaz!

Té pesmice clovek skoraj ne more brati, da
bi se ji nehoté ne nasmehnil: tako je okorna,
prav po otrodje nerodna. Res, zdi se mu kakor
da bi slisal otroka, ki ho¢e kaj prav resnega
povedati, ali okorni jezitek se mu zaletava, da
se mu ne posredi vse prav tako, kakor je na-
merdval Takoj perva beseda ,zakaj® je nesreéno
naglasena; ko bi ji pesnik ne bil postavil na-
glasa na pervi zlog, gotovo bi je nihée tako ne
izgovarjal, kakor zahteva pesniska mera Ze
to je slab zacetek; a potem ta strasna,Zveglja®!
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Miadi pesnik morda ni vedel, da je ta beseda tujka
in to ne izmed najlepdih. Al to Se ni najhuje.
Kedor poznd ,Zvegljo®, ne more si misliti, da
bi bilo modi na to primitivno leseno piscal
Jpiskati* tako krasne melodije, tako ,vnete
pesmi®, da bi jih odraslo dekle zamakneno po-
slufalo. Ko bi se mladi pesnik tu sklicaval na
znano Titirovo piséal —- ,tenuis avena®, katera
je bila pat ravno tako primitivna, kakor je nje-
gova ,Zveglia®, odgovorili bi mu po pravici, da
ne Zivimo ved v sretnih Vergilijevih ali prav
za prav Teokritovih éasih; naSe deklice, tudi
kmecke, niso Ze ved s tako malim zadovoljne.
— ,Tako jih poslusas rada, ko bi bile slaek
méd!* Tu je nasemu pesniku poredni pégaz
precej dale¢ v stran zavil z logitne poti:
»sladki® med se jé, ne posluia!

Enake napake in okornosti se nahajajo tudi
v drugi pesmi: ,Dekletu®, kjer moramo zlasti
grajati nemogode rime, n. pr. od te (tebe!) —
deklé; vernil — weselil. Ali tu hofemo nekaj
druzega poudariti, kar se nam zdi posebno ime-
nitno. Pesnik je izgubil svojo igro, berz ko mu
bralec ne veruje, kar mu on pripoveduje. V tej
pesmi spominja g Fr. J. K. deklico, kako lepo
je bilo, ko sta ,v Solo vkup hodila® ter pravi:

Ti si me imela rada,

Tebe jaz sem videl rad:
Bila nama je navada:
»Sestra moja — dragi brat!®

Ne vemo sicer, kako o tej olrodji titulaciji
sodijo drugi, nam se zdi. da to ni naravno;
rekli bi mlademu pesniku: Ej, brate, prav tako
ni hilo!

Najslabsa je tretja: ,Drava®, To je pesnik
pa¢ sam ¢ulil, ker ji je odkazal zadnje mesto;
Se bolje. ako bi jo bhil kam drugam napotil!
Ko se je vozil po te) glasoviti reki slovenski in
zlagal pricujodo pesem,” bili so ga zapustili vsi
dobri duhovi: logika, gramatika, metrika in
poezija — polastila se ga je bila o tej voZnji
,morska holezen®., Poslufajmo samo

zacetek :
,Deroéa ti Drava,

Ponesi me tja,
Kam vedno sili mi glava, (!)
Otrodja kjer leta mi tekale so,
Otroci kjer mirno igrali se smo*,

Ko bi dejali, da to ni doverseno, ne rahili bi
prave besede : to ni 3¢ s tesarsko sekiro na debelo

otesano! ,Kam® za ,kamor®, kaj takega bi Se
kak Pindar slovenski ne smel v svojem viso-
kem vzletu! Kaj dela tu ,glava“? ,Drava® jo
je pat za seboj potegnila. Leta ne tekajo*!
,Otrotja kjer leta®, ,Otroci kjer mirno®, zakaj
tako? Pesnik smé res svobodneje staviti he-
sede, ali tudi ta svoboda ima svoje meje:
oziralnemu zaimku in prislova gré pervo mesto
v stavku, po gramaliéni in logiéni pravici, v
prozi in poeziji; brez posebne sile mu ne kra-
timo té stare pravice, kar tako radi delajo
nadi novejsi pesniki, ¢es, mendd to je elegant-
neje! Tako bi bil tudi nas pesnik prav lahko
besede naravno razverstil rekod: kjer leta
otrodja . . . kjer mirno ofroci . . . Zakaj se
torej padi?

Ali se ne mudimo Ze predolgo pri teh ne-
zrelih poskuinjah? Ne! Zrele, dozorele te po-
skudnje res niso, ali vendar ni da bi jih elovek
popolnem zametal; v njih ti¢f — in to je Ze
nekaj — iskrica pesnidke nadarjenosti. Blago-
voljui bralec naj pervo e enkral prebere: ali
se mu ne zdi, da je tu nekaj tistega, kar bi
imenovali liriéni tok, ne brez naravnega ritma?
To ni pri nas kaj tako navadnega, kakor hi
morebiti kedd mislil; zato svetujemo mlademu
pisatelju, naj ne izgubi poguma, ker se mu
perve poskuinje niso prav posretile. Veselilo
nas bhode, ako se kedaj prepricamo, da se nismo
molili v svoji sodhi, v svojem upanji.

J. Ternogorski. Temna atran.

Ubogo dete, ko se je rodilo,
Solznd pozdravlja svojo ofetnjavo;
Na svet je prislo, da bi prosto bilo.
Povoj pa berZ zategne mu postavo.

Otrok se kuja; dedek-lice ¢ilo
Pod kazn'jo tolée abece si v glavo;
Mladenié éversti vZuga to muéilo,
Boré se sam seboj in za zaslavo,

Da sebi in druZini kruha vreze,
Oh koliko skerbi si moZ nasnuje!
Zveder omamljen in poterl se vieZe.

Za zmer zaspi in v prah se skor razsuje:
Je temna stran élovedkega Zivljenja,
Pa& polna solz, pritiska in mertvenja.

Perva misel, katera obide cloveka prebrav-
Sega ta ternjevi sonet, bode pac ta: g Terno-



gorski se bori Se z jezikom, sé slovenskim, ali
morebiti tudi gploh z jezikom, tega se ne upamo
razsoditi. Bralee mora ugibali, in slednji¢ more-
biti tudi ugane, ka) hofe redi pesnik; to ni da
bi pesem posebno priporodalo. Zafetek Ze nekaj
obeta; perva kitica ni tako slaba, ¢e tudi bo
morebiti resni bralee glavo zmajal, ko bere:
»Na svet je pridlo, da hi prosto bilo*; to ni
tako dognana resnica, kakor se zdi g. Terno-
gorskemu! ,Povoj pa bherZ zategne mu po-
stavo*; tu imamo Ze boj z jezikom! Kaj je
dalje to: ,decek-lice ¢ilo“? Tu je Ze treba ugi-
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banja; to hofe paé biti: dedek ilega lica, ali

Slovenski

— sSlovanski almanah®. Izdatelj Ra-
divoj Poznik, Na Dunaji 1879. Naravnost re-
demo, da smo z nekakim strahom pricakovali
té mnogo obétane knjige — almanahi niso sploh
ved na posebno dobrem glasu — a ravno tako
naravnost redemo zopet, da nas je knjiga sama
prijetno iznenadila. Ze hiéna oblika jo pripo-
rofa ofesu in tudi z mnogeverstno vsebino njeno
more biti zadovoljen, kedor ni tako nespameten,
da hi iskal v nji samih bigerov; pomisliti nam
je, da nam najve¢ mlade moéi tu podajajo svo-
Jjega uma plodove, Slovenski oddel je vsaj ravno-
roden .drugim, tako da se nam ga nilreba sra-
movali. Hvaliti moramo torej to knjigo, in
vendar je ne moremo biti prav veseli. Veseh
ne moremo biti, da je — ne pravimo potrebno
ali koristno — da je sploh mogofe sestaviti in
obelodaniti take in enake knjige! Toliko na-
redij in narodidev slovanskih, akje je jezik, kje
je narod slovanski? A fe ved: toliko naredij
slovanskih, pravimo, in vendar 2 enega ni
med njimi! Poljitine bodes, slovanski hralec,
zastonj iskal v slovanskem almanahu. Kedo je
tega kriv? Ne &tirinajstero urednikov, katerih
imena heremo na delu Knjigi. oni tega niso
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kaj? Iz tega je pa tudi razvidno, da nad pesnik
ne vé prav, kaj je beseda ,¢ilo*: ¢ili konji, dile
roke, tudi éle modi, to je dobro — ¢&ilo je kar
se je spotilo, torej krepko — ali &lo lice, 1o
ni ni¢! — ,Mladeni¢ ¢versti viuga (tujka!) to
mudilo®; katero mudilo? Abece? Ta ,éversti
mladeni¢® je vendar malo prekasne glave! [Boré
se sam seboj in za zastavo®; in vse to ko
tolde abece si v glavo®?!

Zdi se nam, da smo Ze preve¢ govorili o tej
>temni strani‘; g. T. naj nam pokaZe kedaj
svojo svetlo stran, potem hodenio zopet go-
voriti. S.

glasnik,

krivi, to vemo. A to tudi vemo, da Poljak ni,
node biti Slovan. A kaj? saj moramo Se veseli
biti, da je bilo mod¢i brata Serba in Hervata
spraviti pod eno streho! Tudi to ni preveselo,
da %e prav za prav ne vemo, kako se nam
pravi: Slovani, Slavjani. Slaveni, Sloveni, ali
kako e drugade? Vendar pa bi bilo dobro, da
bi se vsaj v slovenskem oddelu rabila dosledno
sama ena oblika; Slovenci menim da bodimo
Slovani. — Mogode, da se bode o almanahu
v tem listu Se kedaj ob&%irneje govorilo, za zdaj
ga priporodamo slovenskemu obéinstva; dobiva
se po 1 gld. 60 kr. pri izdatelju g Radivoju
Pozniku, (Wien, VIIL, Florianigasse 17.)

— ySlovenka®, za dvospev in moski zbor
ali pa glasovir postavil Tone Hribar, Op. 62,
Lastnina skiadateljeva, in ,Slavjanka®, ma-
zurka, uglashil Sretko Carli; ta dva najnovejia
glasbena proizvoda sta se nam poslala, a po-
vedalo se ni, kje in po kateri ceni se dobivata,
0 tej priliki prosimo gospode pisatelje, sklada-
telje in zaloZnike, kateri nam posljejo kako delo,
da ga naznanimo v Zvonu, kar radi storimo,
naj nam vselej pristavijo ceno in kje se kupuje

»Zvon* izhaja 1. in 15. dan meseca; naroénina 5 gold. za vse leto, 250 za pol leta; Napis:

Redaction des ,Zvon¢, Wien, Wihring, Herrengasse 74.

“lzdaje in ureduje Jos. Stritar.

Tiskata: A. Keiss in P. Horn.



